
s».
R E G É L Ő .

IPQBSÍPI2SÍ csütörtökön április 9X'” 1835.

M e g je l e n  tá r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  -vasárnap és csü tö r tökön .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  pos tán  6 f t.  p e n g ő b e n .  B u d ap e s t ie k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A 1 foly ó i r a t n a k  e g y es  száma,  v a g y  k é p e  12 Jer. p.  p.

O R S Z Á G - ’S N É P I S M E R T E T É S .
A z  E  s k i  m ó k.

L yon  angol kapitán ezeket beszéli utazásairól. —  V égre egy  
csoport Eskim ók tűntek élőnkbe, drága homályos színű bőrbe burkolva. 
A z Angolok előmutatván nekik portékáikat, a’ k éseket, szegeket, 
tőket, csak hamar csere támadt kőzttek, ’s az után nyájasan kéret- 
tettek-m eg az Eskim óktól lakjaik látogatására, bár illyeket a’ körül- 
kém lelődő A ngolok e’ környéken nem láthattak. Bámulás hatahna- 
zott-el az idegeneken, midőn a’ vezető Eskimók egy hó-lyuknál meg
állapodván az Angolokat kezeikre ’s lábaikra lehajtani kérték. E’ h ely 
zetben másztak egy tekervényes hófolyosón, mi egy göm bölyeg tetejű  
hóteremben végződött; erről három más szobákra szolgáltak ajtók, 
’s  mindenikben egy külön család lakott. —  Rövid vizsgálat után kitűnt, 
hogy na egész lak öt házat k ép ez , ’s mindöszve hatvan n égy E s- 
kimonak tartózkodási helye. Ezen laknak építési módja m ég csu- 
dásabb helyzeténél. —  A ’ hónak — az éjszaki szélvészek fő termeszt- 
m énye — kell itt ön fagya ellen védelmet nyújtani. —  Bolt-hajtékű, 
m integy harmadfél lábnyi vastag hó-darabokból volt az egész lak  
elég  ügyesen öszve rakva, ’s az egész egy kerek tetejű pinczét kép
ze tt;  magossága 6 —7 láb, átmérője ló lá b . — E gy jég  karika'tölté- 
be az ablak helyét, ’s mint illyen, ha tiszta, különféle játszi színeket 
vet-be ; de ha mocsok vagy füst feketiti, alig ereszt-át csak egy  nap- 
sugárt is. —  E gy  illy  kis hófalu eleintén csekély halmoknak lát
szik , de lassanként a’ m ellékek betöm ődnek, ’s az egész egy sima 
lapos tetőt nyer, mellyen gyerm ekek ’s kutyák futosnak ide ’s tova. 
H a a’ nyár ’s olvadás jöttével egyik vagy másik futosó lábával a’ hóba 
szakad, az alhajlékban levőket nem kis rémülésbe hozza. Ekkor a’ 
tető  is rendszerint olvadni kezd, ’s a ’ lakosok — miután a’ behorpadt 
lyukakat egy  ideig fris hóval pótolgatták volna —  kényszerittetnek  
máshova költözni. Ezen szobák mindegyikében eg y  a’ fedélről lefüggő  
lámpa ég  hosszú és különös moha-nemből készített béllel, fóka- ’s czet- 
zsirral, mi egyszersmind világra, m elegítésre’s főzésre is szo lgá l.—  
Egész család a’ hó-szobában faággal behintett, ’s bőrrel beterített 
hópadon ül.
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Ezen utazási alkalommal az Eskimók egy pontosabb vizsgálatnak 
lettek  tárgyává. —  A z Eskimók egy az éjszaki Oczean minden 
partjain elszórt emberi család, ’s majd nem az egész föld kerületét 
foglalják-el. —  R ic  k a r d s o n  és F r a n k l i n  Amerikában a'föld 
sarki tenger partjai hosszában találták ő k e t, K o t z e b u e  pedig a’ 
beringi ut m elletti csatornánál. —  A z éjszaki Ázsia kopár sivatagin 
veszteglő Samojedek ésKamcsadalok ugyanezen családhoz látszanak  
tartozni. Képvonalaik, hajóik, kalibáik, eszközeik, karakterük, szo
kásaik és életnem ök, eredeti rokonságra mutatnak. — l)e  nyelvok  
atyafisága, m clly olly nagy, hogy az Eskimók dialertusa csak egy  
köznyelv merő szófordulatiból á l l , leghathatósb bizonysága rokon
ságuknak.

E’ csuda-nép külső alkotására az éghajlat nagy befolyású. —  
Nálunk Európaiaknál sokkal kisebbek , ’s egy 5 lábnyi ’s 9 ujnyi 
férjli már óriásnak tártaik. Egész testük v a sta g ; egyes tagjaik kicsi
nyek, különösen lábok, kezök, ’s ujjaik röv id ek ; ábrázatjok széles 
és lap os; orruk kicsiny és behorpadt, úgy hogy gyakorta a’ két ki
dagadt arczra sima deszkát lehet h elyzen i, a’ nélkül hogy az orrát 
m egillesse. A z vétetett észre, hogy ábrázatjok azon különös alakra 
mutatnak, m ellyel az emberi kép az erős hidegben szók felvenni, minél 
minden előre álló vonalok be- és az arczok kinyomódnak. — Ezen 
változásokat Ieszámitva az egész fest rendes alkotási!. — M ég a’ nő
nem is — bár tökélyes szépségre nem számolhat — k ellem es, mit a’ 
jó  kedv, ’s nyilt beszéd nem kissé nagyit; ’s ha azeskim ói hajadon 
zsir és mocsoktól fedett testét m egtisztítaná, természeti színében 
—  mi homályos barna — m ég nálunk is tetszést lelne.

A ’ férjtiakat kettős felső ruha vagy köpönyeg nyargalócz-bőr- 
ből fedi; az alruhaszinte nyargalóczból ’s kettősen, csizm ájokugyan  
abból, vagy a’ vadászaton tengeri kutya-bőrből, ’s egész a’ térdig 
hat-fel. —  A ’ nőnem ruházatja hason nemű, csak más szabású bőrből 
áll. Különös szerencsének tartják, hogyha álruhát viselhetnek, és 
nem tudják elég sajnálkozás nélkül hallani, hogy testvérjeiknek Eu
rópában a’ divat kénye egy  illy alkalmas ruházatot megtilt. Az asszo- 
nyi öltözet legnagyobb különbsége csizmájokban á ll, m ellyek olly  
szélesek, hogy mindegyik lábok egész test vastagságú, és igy  ren
desen nem mehetnek, hanem kácsák szerint totyognak. Parry kapi- 
tán azt v é li, hogy eredetileg az asszonyok gyerm ekeiket hordozták 
volna ezen szörnyű csizm ákban; — mi ma is történik nehány törzsö- 
köknél — de ezen szolgálatot most. többnyire bőr-csuklájok teszi.

A z Eskimók rendkiviil szerelik a' fényűzést; azért ruhájik fel- 
ékesitésére sokat tartanak. N agy becsben áll nálok az üveg-gyöngy, 
’s ennek szűkében róka, fark as, vagy pézsma-ökör fogaiból szedett
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nyak-lánczokat viselnek. Vannak asszonyok , kik ruiiájokat róka- 
orral rakják körül ékesség gyanánt. —  A ’ vad embereknél divatozó 
fényűzés —  az emberi bőr bemázolása —  nálok is felta lá ltatik ; de 
ez nem az Indusok módja szerinti tattoválás, bebökés vagy  a’ bőr 
m etszése, hanem egy bizonyos varrás neme által történik. Az 
asszonyok a’ felső bőr alá, lámpa-korom és olajba mártott tőt huznak. 
mi ha ismét kivonatik, soha el nem tűnő olajszint hagy maga u tán; 
de ez ritkán esik vér-veszteség nélkül.

A ’ több mint kilencz hónapig jég  és hóval fedett föld nem nyújt 
se növényt se gyökeret eledelü l; uz állatok ez okból nem szelidittet- 
nek-m eg. Csak a’ legnagyobb szükségben eszík-fel kutyáikat. A ’ ter
mészeti ösztön vadászatra csalja-ki tehát őket, ’s  egész napot a’ tenger 
partjain tanyázó vadak iizésében töltenek-el; — csudálatot gerjesztő  
ügyességük ’s béketürésök.—

Legvitézebb tettük marad azonban a’ czetfogás, mire egészen  
felfegyverkezett izmos férjfiak társasága egyesül. A ’ czet, mihelyt el 
van találva, a’ viz m élyére ereszkedik-le; de újra feljötténél nagyobb 
erővel támadtatik - 111 e g , inig a’ nagy ostrom tól’s vérveszteségtől el
gyengítve zsákmánynyá tétetik. — 1 la  kutyájától védelmeztetik, nem 
vonakodik az Eskimó egy földsarki (polusi) medvét m egtám adni; ’s 
e ’ vadnak reá rohanó ugrása kikerülésében olly ügyességet mutat, 
hogy többszeri ügyes ugrásai m ellett a’ medvét m egsebesítve ejti-el, 
’s úgy ezipeli lakához.

M ihelyt egy czet elfogatása köz hirré lesz, azonnal az egész falu 
örömkiáltásokra ébred, mivel a’ zsákmány közbirtok. Ennek m egér
kezte után a’ faluban darabokra szegd eltetik ; az egész falu láinpáji 
és fazekai olajjal töltetnek-m eg; az asszonyok kirekesztő ügyességet 
láttatnak a’ darabok szabdalásában puszta kezeikkel mutatni.— Ekkor 
köz vendégség készül, miben különös szokásaikat fenntartják; t .i .  
az első férj fi kezeibe ragad egy darab lu ist,’s abból annyit leharapván, 
mennyit csak szája engedett, szomszédjának nyújtja által, ki példáját 
követvén ismét tovább adja, inig csak u’ hus-darub tart, ’s ezután ismét 
uj darab áll a’ sorba.

A z Eskim ók ehetősége nem látszatik határt ism erni: ennek bi
zonyságául az utazók több példát hoznak elő. E gy  Tuluak nevűifíú  
21 óra folyta alatt 10 font és 4 unczia kemény eled elt, egy galon 
és egy pint vizet vett magához. Lyon kapitán hasonló próbát tettK an -  
gorával, ki 10 óra alatt 9 font 15 unczia kemény eledelt és másfél galon 
vizet rázott gyomrába.

A z Eskimóknál a’ tudományok legcsekélyebb nyoma se mutat
kozik ; semmi abstractumot nem gondolhatnak, és tizen — ujjaik szá
m án— felül számolni nem tudnak. — Azonban viszonyos és veszélyes

a
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életüknél önkényt fejlett-ki több tulajdonság. Vándorlási kedvök al
kalmat nyer széles helyzeti ismeretekre; a’ köz életben nem kevesebb 
okosságot és érzékenységet árulnak-el.

Erkölcsi tekintetben nagyobb figyelemre m éltók. —  A z Angolok  
érkezténél részükről tüstént a’ legőszintébbi igazság m utatkozott; 
mi idővel ugyan csökkent, erősebb kísérteibe hozattatván a’ hajó 
körül fekvő eszk özök , deszkák, vas darabok, üres bádog fazekak 
álta l, miket drága köveknél is nagyobb becsben tartottak. Azonban 
ön eszközeik, ruháik, szánjaik, vadász és vadászati eszközeik szór
tan hevertek vagy a’ kunykóban vagy kivüle, ’s valam ellyiknek el
vesztőről inég példa se tudatik. A ’ tulajdon minden törvény és itélő  
szék  nélkül b izonyos, ’s a’ köz részvétel az elejtett zsákmányban 
szintén eredeti egyességre mutat. —  A ’ hajósok iránt legszívesebb  
vendég-szeretést m utatnak, ’s az asszonyok szinte vetélkednek a’ 
főzésben ’s ruhájik kijobbitásában; ezeket dolgozva és én ek elve, a’ 
férjfiakat nyugottan halászati készületeiket jobbitgatva, a’ gyerm e
k ek et ajtók előtt játszadozva találhatni; mi n yájas’s barátságos meg
lepetést okoz.

A z Eskimók szenvedéseikben, rokonjaik vagy szomszédjaik halá
lánál egészen hidegek; az özvegyek, vének és elgyengültek, ha mag
talanok , egészen elm ellékeltetnek; bőség idejében részesek ők is
az elejtett zsákm ányban; de a’ szükségben elhagyatnak, betegsé
gükben nem ápoltatnak, és gyakorta a’ szomorú éh-halált kell szen- 
vedniek. Gyerm ekeik iránt különös nyájassággal viseltetnek; azon
ban az örökbe fogadás (adoptio) csak fiúkra árad, h ih ető , mivel 
őszkorban ezektől váratik támasz.

A z Eskim ók vallási fogalmaik — miket inkább bálvélekedésnek  
lehetne mondani —  a’ régi görög és romai köznép vallásánál nem  
alantiabbak. Legfőbb istenségük eg y  erős asszony, csak egy (a’ bal) 
szemmel, ki egész a’ térdig leható vastag sertés-farkat visel. —  Lyon  
kapitán egy  vallási rendtartáson jelen volt, hol Tulem ak, az első va
rázsló, A yw illayut —  az em litett isten-asszonyt —  készté a’ felföldre 
jönn i-fe l, és jóslatot mondani. —  A ’ társaság egy kunyhóban volt; 
hol egy világ a’ másik után eloltatván —  tökélyes setét lett. — Tule- 
mak ekkor többszeri hangos felszóliitásokra hirül adta az alföldre 
lem enetelét,’s az istenség felhozatását. Csak hamar egy lassú, különös 
hangú ének hallatszott, ’s ezt Ayw illayutól hitték jönni, ki majd két 
negyedig, hiveinek hangos lármájára és kérdésére, kétértelm ű ’s titkos 
feleleteket adott, m ellyek után a’ lassú hangok eltompulása az isten
ségnek lemenetelét. jelenté az alföldre, és Tulemak hangosan hirdető 
ön vissza jöttét. — Midőn kevés idő múlva ezen varázsló a’ partra jött, 
és 9 palaezk meleg vizet — borszeszt — m egivott vo ln a , újra ismétlő
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varázslatit, ’s  ekkor k itűnt, h ogy a’ hangok különbségét az által 
ok ozá , hogy inajd ruháját majd k ezét tartá szája elejébe.

A z Eskim ók pantheonja m ég a’Pamiulit is, egy gyakran imádott 
le lk et, ’s egy nagy m edvét, m elly a’ jégközepette — hol lakik  —  
gyakran mulat az emberekkel, foglalja m agában; egy jövő élet rem é
nye is virít nálok, hol a’ többi vad testvéreik  hiedelme szerint az ér
zékeny term észet minden gyönyörűségei diszlenek. —  A ’ lélek  t. i. 
több tartózkodási helyeken az alföldbe k ö ltöz ik ; a’jók könnyen hat < 
nak á lta l, mig végre a’ mélységben tökélyes boldogságba ju tn ak , 
hol a’ nap le nem nyugszik , ’s a’ nagy és soha be nem fagyó ten
gerek partjain a' szarvasok nagy csordákban tanyáznak. K. S.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
I l k a .

Dulcas Mihály görög császár alatt N iketas volt Nandor-Fehérvár 
(Belgrád) kapitánja. Ennek engedehnével keltek több Ízben által a’ 
Száva vizén a’Pacinacitáknak ragadozó csapatjaik a’ magyar vidékre, 
’s onnan ember és barmokból álló gazdag zsákmánynyal tértek hon- 
jokba vissza. H ih ető , hogy a’ Szerém ségből ezen alkalom közben  
hurczoltatoft ’s Belgrádba rabságra vitetett egy magyar leány is, k it  
Kisfaludy Károlylyal Ilkának nevezünk. Nem  tűrhetvén továbbSalamon 
király e’ szem telenséget, 1073-ik évben fegyverre szólitá M agyarjait, 
hogy a’ hitszegő Görögökén bosziít áljon. Szalankement a’ T isza és  
Dunának egyesületi pontját rendelte öszvegyülés helyévé. Y id  gróf 
a’ bácsi sereggel,’s János gróf a’ soproni haddal minden görög tűz elle
nére is előre átmenvén a’ Száván Belgrád előtt tábort vertek. N iketás  
segitségiil hivá a’ Pacinacitákat, ’s a’ magyar vidékeken ujabb zsák- 
mányozhatás engedclmével kecsegteté őket. Ezek nem sejditvén a’ 
veszedelm et, megvakitva a’ biztató reménytől dühösen iitének a’ Sopro
niakra; de olly vitézi készülettel fogadtattak,’s úgy m egverettettek, 
hogy csak Kazar nevű herczegök menekedheték-m eg nehány magával 
a’ fogság elől. Éppen ekkor keltek által a’ folyamon hadseregeikkel 
Salamon király, G eyza’s László herczegek. A z ostrom alá szorított 
Görögöknek csendesen kellett nézni a’ város falairól, miként hordották  
a’ két grófok a’ király elejébe kora reggeltől fogva késő estig  a’ 
lekaszabolt Pacinacitáknak koponyájikat, fegyvereiket, fogságba esett  
em bereiket ’s lovaikat. —  Ez után Nandor-Fehérvár kem ény ostrom  
alá v é te te tt , de azt a’ Görögök szinte o lly  makacsan védelm ezték. 
Már harmadik hónapja folyt az ostrom nak,m elly k ö z b e n O p u s(B á 
tor) György, és B o r s  nevű Magyar hősök több merész v itéztettök  
próbájit tiinteték-ki. V égre nagy szél táinada, ’s a’ városban volt fogoly  
Ilka előre remélvén a’ dühös elemnek hasznos foganatját több helye
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ken felgyújtó a’ várost. A ’ nagy szél sebesen ragadó a’ tüzet, ’s 
lielgrádot rövid időn lángba boritá. Kémülés, zavarodás fogá-el a’ 
városiakat; a’ Magyarok a’ máris nagyon romladozott falakon beto
lakodtak a’ városba,’s a’ talált Bolgár, Görög és Saracenusokatöszve 
vagdalták. Ki a’ mészárlás elől megfuthatott, Niketóssal a’ várba 
voná magát. De itt se tarthatók magokat sokáig a’magyar nagy erő 
ellen, ’s a’ várat feladták. Salamon király az őrségnek szabad elme
netelt engedett. H ihető, hogy a’ tűz eloltása után Ilka fedezé-fel a’ 
Magyaroknak ama rejtett helyeket, hova a’Görögök kincseiket elásták. 
Számithatlan mennyiségű arany, ezüst és gyöngyök hordattak a1 
király elejébe, mellyeknek egy részét Salamon magának 1 ártó, kettőjét 
kedves Yid grófjának’s ennek Illés nevű vejének, negyedikét pedig 
nagy bátyjainak a’ herczegeknek engedé.

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
V i z o s z l o p  o k .  A'  v izosz lop  (W a s s e r h o s e )  ég j  ike a ’ legborzasz 

tóbb te rm észe t i  tü n e m é n y e k n e k ,  ’s je le sü l  a z o k ,  m el ly ek  az  e g y en l í tő i  
t en g e rek en  m u ta tk o z n a k .  A f r ik a  n y u g o t i  t en g e rm e l lék én  g y a k ra b b a n  
l á t h a t n i ,  és s o k k a l  n a g y o b b a k b a  le s z n e k ,  m in t  az  oczeannak  akárn te l -  
l y ik  egyéb v idékén .  Nem m ind ig  m u ta tk o z ik  u g y an azo n  a la k b an ,  's  néha  
á llandó  néha  v á l to z ó  sebességgel g ö rd ü l  e lő re .  I l a  v a la m e l ly  vizosz- 
lop k é p z ő d ik ,  a k k o r  a ’ t e n g e r ,  b á r m i l ly  csendes v o l t  is e z e lő t t ,  azon 
h e lyen  i sz o n y ú k é p p  f e lh á b o r o d ik ,  zajog és f o r r .  M os t  v a la m e l ly  tö l .  
c sé r  fo rm ájú  csőt  l á tn i  a ’ fe lhőkbő l  , m e l ly ek  i l ly e n k o r  igen a la n t  j á r 
nak  , a lá sz á l ln i  , ’s az  e m l í te t t  k a v a rg ó  h e ly  felé  t a r t a n i ,  m in th a  azzal  
e g y b e k ö t te té sb e  a k a r n a  lépn i .  E z  a l a t t  a ’ ten g e r  h á b o ro d ása  m ind inkább  
n a g y o b b a l ;  a ’ cső sz é le sb ed ik ,  ’s a ’ fe le t te  csüggő  fe lhő  igen lee reszke
d i k ;  végre  m ind ezen ré szek  eg y b e  o lv ad n ak  , ’s 5 0 —60  láb n y i  m agos 
v izo sz lo p o t  k é p e z n e k ,  m e l ly n ek  t a la p ja  a ’ tengeren  n y u g sz ik  , ’s csúcsa  
a ’ fe lhőkbe  vesz-el.  E zen  v izoszlop  nehány  p e rcz ig  á l lv a  m ara d ,  a zu tán  
e l t ű n i k ;  m ásk o r  eg y m á s  u tán  e lő re  h a la d ,  's  minden h a jó t ,  m e l ly e t  elő- 
t a l á l ,  e lb o n tá s s a l  f e n y e g e t , m er t  i l l y  a lk a lo m m al  az  idő ’s ten g e r  egé
szen csendes lévén, az t  a ’ ha jó so k  ki nem k e r ü lh e t ik .  T ö re k e d n ie k  k e l l  t e h á t  
fé le lm ök ezen t á r g y á t ,  még m ie lő t t  h a jó jo k a t  e l é r n é ,  ö s s z e r o n ta n i ;  m it  
n éha  véghez v isznek  á g y ú g o ly ó k k a l  lövö ldözve  r e á  ; m er t  a ’ levegő meg
r á z k ó d t a t á s a  á l t a l  az osz lop a ’ s ú ly e g y e n t  e lvesz tvén szükség k ép p en  el 
k e l l  d ű l n i e ,  ’s i g y  a ’ ten g e r re l  e lv e g y ü l .  H a  m in d a z á l ta l  a ’ vizoszlop 
m ég m indig  nem enged a ’ lö v é s n e k ,  a k k o r  az  á l t a l  ip a rk o d n a k  a ’ h a 
jó so k  tő le  m e g m e n ek e d n i , hog y  a ’ fedelezet a lá  m e n n e k ,  a ’ l y u k a k a t  
b e c s in á l j á k ,  ’s i l l y  e s e tb e n ,  ha  tö r té n e tb ő l  a ’ ha jó  nem volna  k ö n n y ű  
t e h e r r e l ,  h e lyze tük  nem o l ly  veszed e lm es ;  m e r t  fel kell  venni  , h o g y  
semmiféle  v izoszlop ,  b á r  m il ly  k ö rü lm én y ek b en  is ,  soha  v a la m e l ly  n agy  
h a jó t  e lro n th a tn i  nem f o g ,  m ive l  m ih e ly t  a ' hajó hozzá ja  köze led ik ,  
é rez n ie  kell  a '  nehézségi erő sz i l f á s á n a k  b e f o ly á s á t ,  m el lye l  m inden n a 
g y o b b  te s te k  egym ásra  h a tn i  s z o k n a k ,  és sú ly e g y en é t  e lvesz tvén  nem 
lesz  m á r  képes  m agát  azon osz lopi  egyenes  á l lá sb an  m e g t a r t h a t n i ,  mi 
ped ig  ide e lke r i i lhe l len  szükséges volna.  — A ’ v izosz lopok  e red e té t  né-

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



231

m ell j ’ i ró k  va lan te l ly  két e llenkező  szelek  á l t a l  o k o z o t t  fo rg ó  szélnek 
tu la jd o n í t j á k  , de ezen á l l í t á s  a ’ ten g e r  ’s g őzkör  o l ly  n j 'u g a lm a s  á l l a 
p o t á v a l  fe le t te  e l lenkez ik .  A z t  is á l l í t o t t á k  m á r , liogj- a ’ kü lse jé re  
nézve o l ly  b o rzasz tó  vizoszlop b e lü l rő l  egészen ü r e s ,  és a ’ f e lk a v a r t  
ten g e r  bab ján á l  egyéb nem v o l n a ,  ’s igy  a ’ ba jokban  o l ly  n a g y  k á r t  
nem lehe tne  , m in t  vé lik .  A zonban a ’ s ík  tengeren  leeső v izosz lopok  
so k szo r  o l ly  n a g j ’ e rővel  ’s c s a t t a n á s s a l  o m la n a k  ö ssze ,  hogy b iz o n y á ra  
na g y  töm egnek  ke ll  a n n a k  lenni , m e l l j ’ o l ly  e rővel  e s ik  a lá .

K Ü L Ö N F É L  E.
A ’ l e g k ö z e l e b b i  n a g y  l o t t e r i á b a n  Hécsben á p r i l i s  2-án 

ezen  fő n y e r te s  szám ok  h u z a t t a k :  7 7 .9 4 5  n y e r t  2 0 0 .0 0 0  v á l tó  f t o t ;  
157.211 — 2 0 .0 0 0  f t ;  3 3 .9 5 4  -  15.000 f t ; 63 .061 1 0 .000  f t ; 107.422
— 0 .0 0 0  f t ;  109.347 — 4 .0 0 0  ft ; 70.141 — 2 .0 0 0  f t ; 2 8 .6 7 3 ,  111.084, 
158.583 ,  és 105 .535  ntindenik  1.000 f to l .  •— A ’ szab ad  so r s o k  közül : 
20  0 2 0 — 100 .000  ft  ; 1 0 0 .3 9 3 — 18.000 f t ;  150.472 — 4 .5 0 0  f t ; 10.921
—  3 .3 7 5  f t ; 00 .330 ,  106.441, és 8 0 .8 6 2  n t indenik  1125 v, f to t .

F é r j h e z  m e n e t e l  i d e j e .  I így  A ngol nem régen fe lszám olta ,  
ho g y  14-től 3 9 - ig  m e l ly ik  esz tendejében  lehet a ’ leá n y n ak  nagyobb  vagy  
k isebb  rem én y ség e  p á r t á j á t  fe jkö tővel  fe lc se ré ln i .  O ezer  fé r je sede t t  
a s sz o n y t  ve tt  szám ve tése  a l á ,  ’s u g j ’ t a l á l t a ,  h o g y  közülük

1 4 — 1 5 evőkben íé r jesed e t t * 32.
16 — 17 — —  — * 101.
1 8 — 19 — — — t 2 1 9 .
2 0 —21 — — — í 233.
2 2 —23 — — — i , 165.
2 4 —25 — — — s 102.
2 6 —27 — — — 9 60.
2 8 —29 — — — 9 45.
3 0 - 3 1 — — — 9 18.
3 2 — 33 — —  — t 14.
3 4 — 35 — —  — 9 8.
3 6 - 3 7 — —  — r 2.
3 8 — 39 — —  — 9 1 .

üszvesen . . s 1000.
Rbből k i te t s z ik ,  b ő g j ’ a ’ leán y o k  tö h b n j  i re  20-ik  és 21-ik  évükben f é r 
je s e d n e k ;  de az  i s ,  hogy  1000 k ö zö tt  38 —39-ik évében csak egy t a l á l 
t a t o t t ,  ki  p á r t á j á t  elveszte’. 15. A p ó r  K á ro ly .

A r a n y . . c s i n á l o k .  H o g y  még m ost  is ta l á lk o z n a k  em berek ,  
k ik  h isz ik  az a ran y -c s in á lá s  m es te rségé t ,  b i z o n j i l j a  egy  tö r té n e t ,  rnelly 
nem so k k a l  ez e lő t t  B o rd e au x b a n  esvén, ot t  az e lm é n c z e k ’s m u la tsá g o k  
közönséges t á r g y á v á  le t t .  — B izo n y o s  n o rm an é i  szü le tésű  g y é m á n t -k e 
reskedő  , k i  nem rég  t é r t  v issza  B raz í l iábó l  , e l á m i t t a t o t t , hogy- egy  
B o rd e au x b a n  ta r tó z k o d ó  idegen am a m es te rsége t  é r t i  , és a ’ G a ram ié  
v izé t  de rék  l i q u e u r r é ,  ’s a ’ r é t  füve it  a r a n y n j  á v á l to z ta th a t j a .  A ’ g y é 
m án t-k e re sk ed ő  fe lkeres i  a ’h ires  a lc b y m is tá t ;  annak  oda  íg é r i  n agy  ré szé t  
d rá g a  köveiből  , ha  őt m es te rségébe  ava tuá .  Az a lk u  m eg k ö t te te t t .  A ’ 
k e reskedő  re jtvénye*  t i tk o ló d ó  fon tosságga l  b e v e z e t t e te k  a ’ m űhelybe .  
M iu tán  o t t  az o lvasztó  kemencze b e fű t t e le t t ,  ’s a 1 köcsög, a ’ m in t  i l l e t t ,
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e lég  m eleg  lön , be lé  b izonyos  m enny iségű  széna  t é t e te t t  minden hozzá 
t a r t o z ó  cze r im o n iák k a l  ’s t i tk o ló d z á so k k a l .  Nem so k á ra  a '  fe lü le ten  
a r a n y  hab l á t s z é k , m e l ly  t i s z t a  h a m is í t a t l a n  a r a n y n a k  id v ez e l te te t t .  
S a lak já b ó l ,  m in t  a z  í r á s  m onda, még c sak  m ás  nap  lehe te  k i t i s z t í t a n i .  
A z  e ló re -v igyázó  k e re sk e d ő ,  hogy  semmi c s a lá r d s á g  ne t ö r t é n j é k ,  a ’ 
szoba k u lc s á t  m agához  ve sz i ,  ’s e l t á v o z ik .  M ásnap  az  a r a n y t  k i tö r i k  
a ’ k ö c s ö g b ő l , a ’ ke resk ed ő  m eg k ap ja  a r a n y á t  , az  a lc h y m is ta  ped ig  az 
a lk u  á l t a l  k i k ö tö t t  g y é m á n to k a t .  A ’ kereskedő  e g y ik  b a r á t ja  tan á cs lá  
e n n e k ,  h o g y  az a r a n y a t  p ró b á l ta tn á - in e g ,  mi e lő t t  az t  m in t  t i s z t a  a r a 
n y a t  e lfogad ja .  Ez m e g t ö r t é n t ,  ’s a '  p r ó b a  m eg m uta tó ,  h o g y  benne leg- 
p a r á n y ib b  a r a n y  sincs.  L e g o t t  a ’ v á ro s i  tanácshoz  fo lyam o d ó n ak ,  hog y  
a ’ c s a ló t  m egbün te ssék .  E z  azonban  a '  k a p o t t  g y é m á n to k k a l  g a z d á já t  
a k a r á  k i f iz e tn i ;  a ’ gazda  megnézető a ’ g y é m á n to k a t ,  ’s íme k i s ü l t — hog y  
a ’ g y é m á n to k  éppen o l ly  h a m isa k  v o l ta k ,  m in t  a ' s z é n á b ó l  c s in á l t  a rany1.

J E L E S M O N D Á S .
E l j i i n k - e  v a g y  h a l j u n k  h a z á n k é r t .

Szép h a ln i  a ’ h a z á é r t?  É ln i  jo b b ,
É s  sz in te  szép , ha  ú g y  in tézzük-e l .
A z é r t  is nem a ’ hős é le te t  
Nem a ’ h a lá l la l  f r ig y e s  hadmezőt 
A ján lo m  v á la sz ta n d ó  p á l y á u l ;
K ü lönben  is m ost  b é k ’ van m in d e n ü t t ,
E s  a ’ M a g y a r n a k  e llensége  n incs,
M agán  k ív ü l .  M agával  küzdeni ,
M egvín i  b e n n e ,  a ’ mi rósz  ’s k iv e tn i ,
E z  a ’ m agos c z é l , m e l ly re  tö rn i  ke l l .

V  ö r ö s m a r t y ,
M i  a ’ n e m e s s é g ?  A ' h a ta lo m  j e l e ,  u d v a ro k  f é n y e ,  érdem em

l é k e :  de gy^akran m ind ebből  semmi s in c s ,  ’s  az  egész csupán  c sak  pe r-  
gam enban  á l l .  P. J .

G o n d o l a t - p i l l a n g ó k .  A ’ h ize lgve  kedvező e m b erre l  ú g y  v a 
g y u n k ,  m in t  a ’ csendes ten g e r re l .  11a fe le t te  b eh a tu n k  s í k j á r a ,  a k k o r  
v ész t-á rasz tó  h u l lá m iv a l  f e n y e g e t ;  a ’ h íze lkedő  ped ig  b izonyosan  lán czá t  
f o n j a ,  m e l ly re  m inke t  függesz ten i  tö re k s z ik .

H o l  h a t á r t a l a n  szere lem t a n y á z ,  o t t  a ’ b á to r s á g  is fészket v e r ;  hol 
p ed ig  ez lé tez  , o t t  a ’ t is z te le t  vég -enyészet  köz t  tün-el .

— 1 — s T ú r á r ó l .
A p h o r i s  m á k  N a g y  k á t á r ó l .  Az em ber  e rk ö lc sé t  semmi sem 

é r le l i -m eg  ú g y ,  m in t  a ’ szenvedés.
L eg h ív eb b  b a r á t j a  az  em bernek  a '  k ö n y  ; bölcsőben kezd i ,  ’s c sak  a '  

k o p o r só b a n  végzi p á ly á j á t  ve lünk .  C s e r n y á n s z k y .

K é r d ő  r e j t v é n y .
1) M ik o r  c s e r é l t é k - f e l  a 1 N é m e tek  k é t  m a g y a r  városnak ,  n e v e i t ?
2) M i fé l e  l á n y a  l e k e t  a ’ n ő t e l e n  f é r j f i n a k ?
3 )  M e l l y i k  m a g y a r  m ezőváros t  h o rd o z z á k  f e j e i k e n  a ’ pap o k ?

B. A p o r  K á r o l y .
4) H á n y  f e j e  v a n  egy ép m a g y a r  e m b e r n e k ?  Sz.  I I .  M .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : 1) S á s. — 2) B a  j  n  o k .

J a v í t á s .  F o lyó ira tu n k  2 l-d ik  szám ában k ö z lő it  kérdő re jtvén yü n k  
2 -d ika  íg y  ja v í t ta s s á k : „m inő é t e k “  (nem v é t e k )  ’s a ’ t.

S z e r k e z i  K ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám.

N yoin t.  X r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  ulsza  612.
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